
Dopisi. 
Na Dunaj i 30. junija. + — Kar se je godilo 27. 

dan t. m. v deržavnem zboru, je eerce vsakega, komur je 
le količkaj mar za pravice našega naroda, napolnilo z bridko 
žaloptjo. Gosp. poslanec D e s c h m a n se je ta dan „možko 
potegoval" kakor ^^Ostd. P . " pravi, za nekaj, — za k a j , 
bodo naši častiti bravci vidili iz njegovega govora, ako jim 
ga bojo „Novice" prinesle. Možje na levi strani so mu v 
zboru roke stiskali in terdo nemškim časnikom, kakor so 
jjPresse", ^^Ostdeutsche Post^^ itd. se je tako dopadel, da 
ga niso mogli prehvaliti ; ^Prešse" mu je z nekim ponosom 
nadela celo počastni priimek „der deutsche Krainer". Nam 
pa, ki o narodnih zadevah nikdar nismo hodili tiste poti, ki 
pelje v Frankobrod, naj gosp. Deschman ne zameri, da se 
ž njim ne skladamo, kar je terdil. Rekel j e , da čeravno 
je južni Slovan in se je živo udeležil našega dušnega na
predovanja, De ve, da bi bila č e š k a literatura z vidnim 

uspehom delovala na slovensko. Mi smo čisto druzega 
mnenja in moramo to Cehom na hvalo očitno izreči. Kte-
remu Slovencu je neznana tesna zveza K o p i t a r j e v a z 
D o b r o v s k i m , P r e š e r n o v a z C e l a k o v s k i m ; kdo ne 
ve, da je M e t e l k o svojo slovnico, ki je t e m e l j na 
š e g a d a n a š n j e g a k n j i ž e v n e g a j e z i k a , sostavil po 
D o b r o v s k e m . Kdo je obudil K o p i t a r j a in M i k l o š i č a , 
če ne , , s u m m u s D o b r o v i u s ? " Kdo ne pozna nesmertnih 
del K o l a r j e v i h , Š a f a r i k o v i h , ki so o Slovencih lepše 
pisali, ko mi sami? Ali je naš p r a v o p i s sedanji, ki ga 
imamo od Cehov, nič? Ali leksikografi n a š i niso z ve
likim pridom rabili č e š k e slovnike? Kaj to ni bilo delo
vanje z najlepšim uspehom? Pa dalo bi se še več povedati. 
Potlej je rekel gosp. Deschman, da pri nas v n a j b o r n e j i 
k m e č k i k o č i povedati znajo, kake važne pomembe je 
,,nemška kultura^ tako za naš telesni ko dušni napredek. 
Naj nam ne zameri gosp. Deschman, da mi, ki tudi zemljo 
dobro poznamo, nismo tega n i k o d a r opazili; tem več me
nimo, da kar naš kmet p r a v e g a ve, to ve le iz domačih 
slovenskih knjig in časopisov; pa da on žalibog! še zmirom 
p r e m a l o ve, se pač res lahko prepriča vsaki, ki hoče. 
Krivo je ravno to, da premalo slovenskih knjig imamo. Za 
gotovil je gosp. Deschman Nemce, da bi se čversto uperl 
vsakemu, kdor bi hotel pri nas n e m š k i j e z i k in n e m š k o 
k u l t u r o pregnati. Kdo, za božjo voljo I jo pa preganja^ 
nemško kulturo? Kteri pametni Slovenec pa pravi, da se 
odslej ne bomo več neu)škega jezika učili? Kakor da je 
gosp. Deschman gg, Heiman-a in Issleib-a prašal, kaj Slo
venci mislimo, ne pa nas samih, ki vendar v enomer tro
bimo, da nikdar ne mislimo obgraditi se s kinežkim zidom 
proti vsaki tuji literaturi; da le želimo naučiti se najpred 
dobro svojega jezika, in potlej ša le, na terdni podlagi ma
terinskega, učiti se drozih tudi tujih jezikov, zlasti nem
škega, ker smo skusili, da učenje v tajera jeziku trud le 
pol izplačuje. Da je to čista resnica, dokaz je to, da so 
po dosedanji učni metodi od naše tako rečene „gebilde(e 
Welt" ostajale /̂4 le ubogi polovičarji , ki niso znali ne 
nemškega ne slovenskega jezika, ampak le vsakega pol. 
Kdor ne verjame, se že na l j u b l j a n s k i h ulicah tega 
vsaki dan lahko prepriča. Rekel je sicer gosp. Deschman, 
da je tudi on zato, da se morajo narodu v s e p r a v i c e 
podeliti; toraj se ima — v ^ljudske šole" slovenski jezik 
upeljati. E t tu mi f i l i ! ? — tedaj samo v l j u d s k e šole?! 
Kaj tudi, vi gosp. Deschman mrslite, da se bomo Slovenci 
plavati naučili brez vode, na skopi? Tako skopi še Bahovci 
niso bili. Se oni so dopuščali, da se je kaki predmet v 
slovanskem jeziku čul tudi na višjih šolah. Kazenski red 
tudi zapoveduje, da se ima priča, ki nemškega jezika ne 
ume, v materinjem zaslišali. Ne davno nam je celo mi
nister Pratobevera — terd Nemec — obljubil, da bodo ne-
nemške stranke iz pisarnic odloke v svojem maternem je
ziku dobivale. Vi pa, gosp. Deschman mislite, da bi bilo 
popolnoma dovolj,, ako se nam upelje slovenščina le — v 
ljudske šole I V nje j e , riiislimo, vpeljana je že zdaj, tedaj 
smo, po vašem mnenji, Slovenci že z d a j v p o p o l n e m 
poseda vsega, kar si koli želimo, na v e r h u n c o vse svoje 
narodne sreče! Ako tako minlite, potlej umemo, zakaj ste 
tako razhudili se na rodoljubnega gosp. poslanca C e r n e t a , 
ki je čisto resnico govoril, ko je rekel, da smo Slovenci v 
primeri z Nemci in Lahi že zmirom p a r i a v svoji zemlji, 
kar je na drobno razloženo tudi v peticii, ki ste ji tudi Vi 
podpisali in jo z gosp. dr. T o m a n o m ministru nesli; r 
deržavnem zboru ste pa to reč celo po nelogičnem d r u g a m 
obernili. Iskreni prijatel slovenskega naroda gosp. C e r n e 
ni žalil svojih bratov, češ, da so slabe duševne zmožnosti; 
ampak rekel je le, da po nemilih nezgodah, kteri niso sami 
krivi, so morali zaostati. Sedaj ko bi imeli enakih pravic 
deležni biti kakor drugi narodi — v ptujstvo zamaknjeni 
naši poslanci sami „legen die Axt an den Stamm der Bil-
dung — an die Muttersprache. Žalostna nam majkal 
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v Mariboru 29. junija. = (Lep izgled plamteče 
do domovine Ijubavi. Nam radost in naša žalost.) Rajnki 
dr. Š u b i c v predgovoru svojega izverstneg^a prevoda Ver-
g i l j e v e g a „poljodelstva" takole piše: „Položim pa toti 
kniževni plod, venec iz lepega ograda latinskih Modric, na 
sveti oltar preljubljene majke Slovenije. Krajnska zemlja, 
mila domovina, ktera si mene rodila in gojila, lej! nisem 
tebe pozabil, ne nehal ljubiti tebe, akoravno mnogo let od
daljen tvojemu naličju, bivajoč v ptujih gradovih, potovajoc 
po ptujih krajinah. Tebe sem spominjal se na bregovju de-
reče Donave, tebe na obalih jadranskega morja, tebe na 
Štirskem, deželi zelenih gora, kjer bivam mnogo let in 
kjer počivalo bode tudi truplo moje. Kdo bi tudi pozabiti 
mogel m a t e r e s v o j e ? Saj si lepa in mila, da lih majhna 
domovina moja ter okinčana nebrojnimi naravnimi in umet
nimi čudeži nad in pod zemljoj; saj imaš verle sinove in 
hčerke zale; saj obiluješ mnogoterega blaga in proizvodov 
pridnih in umetnih rok! Da bi cvetela in napredovala v 
eno mer, preljuba mi očetnjava moja! Da bi te slavili tvoji 
sinovi ter oblagodarili darovi junaštva in omikanega duha, 
da bi ponosila se tudi med sestrami slavjanskimi! Meni ži
večemu ni bilo prostorčeka privoljenega na tvojih livadah; 
rad bi bil vsaj zadnji senj spaval v tvojem naročji v osenčju 
lipe domače. Toda tudi tega mi je odrekla nemila osoda ter 
mi v ptuji deželi odločila poslednje pokojišče. S Bogom 
tedaj, mila domovina! S Bogom na vekomaj!" — — Oj, 
da bi se pri teh besedah segrevala naša nadepolna mladež, 
ter sramoval gnjusne mrazote vsak odpadnik domovine! 
Kdor domovino ljubi in jo nosi v sercu, se za njo bori, jo 
zagovarja; kdor pa celo njenim braniteljem zopergovarja, je 
ne ljubi. Mi štirski Slovenci nimamo žalibože! v uni važni 
zbornini na Dunaju niti krajnska dike T o m a n a , niti go
riške dike Č e r n e t a . Nemškutarji nas tlačijo. Al Vi bratje 
krajnski imate poleg Tomana tudi Dežmana, poleg sloven
skega branitelja, tudi slovenskega tlačitelja. Kdor tamo v po
trebnih rečeh ni z nami, je proti nam. 37. dan t. m. so se 
g. Dežmanu dosedanje za Slovence zasluge hipoma razsule; 
zavzeli smo se vsi tukaj ko smo čitali njegov govor. Bog 
pomozl! 

Od Drave 22. rožnika. C-v. — Odgovor gospoda 
ministra na interpelacijo gospoda dr. T o m a n - a nas je 
popolnoma poterl. Sedaj vidimo, kako se Slovanom ravno-
pravnost tolikrat obetana odmerja. Vse naše lepe nade so 
splavale po vodi in zopet stojimo zapuščeni na razpotju 
narodnega razvitka in duševnega mertvila. Sedaj, ko bi se 
imelo obljubljeno spolniti, se nam prigovarja, da še n ismo 
z r e l i se udeleževati sadii novega ustava. Dajmo, doka-
žimo statistično visokemu ministerstvu, da imamo dovelj 
u č i t e l j e v , ki bodo z boljšim uspehom podučevali našo 
mladež v domačem jeziku, kakor pa ptujci, ki se ne sra
mujejo očitno zasmehovati narod naš in jezik naš. Čeravno 
danes še nimamo vseh potrebnih bukev pri rokah, nismo mi 
krivi iG^a; pa saj jih tudi Hcrvati nimajo, in vendar^se 
učijo pu njihovih gimnazijah vsi predmeti brez iznimke v 
domačem jeziku. Naj se le odkažejo, kteri n a u k i se bodo 
učili v domačem jeziku in določijo n a č e l a šolskih knjig, 
bogmel v enem letu bojo vse gotove. Skerb za to naj se 
prepusti našim domoljuben), pa ne našim protivnikom. Kaj 
Dek smo zakrivili, da nas visoka vlada o narodnih zadevah 
vedno tako nemilostljivo mačehuje? — Vse naše prošnje, 
vsi naši izdihleji nam ne pomagajo trohice; — še nektere 
poste se branijo prejemati in Izročevati pisma s slovenskim 
napisom. Ce pišem v enem tednu 5 pisem na Štajarsko ali 
Kranjsko s slovenskim napisom, je skor gotovo, da bota 
komaj dva dospela na opredeljeno mesto. Treba je jih re-
koaiandirati ali pa brez marke poslati. Naše domorodce še 
čaka dosti britkosti, ktero bodo morali preboleti, preden bodo 
dosegli svoj namen. Al naj nas tolažijo besede Horacijeve, 
ki pravi: ^Nil sine magno vita labore dedit mortalibus.^^ 

Iz slov. Štajerja 24. rožnika. A. St. — Neizrečeno 

80 mi dopadle čisto resnične verstice častitega gosp. P. S., 
ki jih je v 25. listu pisal. Tudi nam rokodelcem se je 
ravno laka zgodila v Radgoni; nek nekdanji žnidar, kteremu 
je vino čez vse, je nedavnej podpise z o p e r prošnjo Slo
vencev od slepih in gluhih s zdravimi očmi in ušesi na-
beral. Zapeljani revčki so se mu vsedli na limance. 

Iz Viši ijegore na Dol. 26. rožnika. F. L. ~ V 
tukajšni fari v vasi 5,na P r i s t a v i " se je 22. dan t. m. 
v hiši štev. 3 nenavadna reč zgodila, namreč da je M i ca 
K o š a k - o v a , poštena zakonska žena, povila t r o j č k e 
(Franceta, Petra in Alojzija), ki so dozdaj prav terdni in 
zdravi. Vendar te novice ne naznanjamo samo iz tega na
mena, ker je nenavadna, marveč zato, ker so stariši ime
novanih trojčkov siromaki, ki imajo razun trojčkov še za 
druge 3 hčerke in 3 fante skerbeti. Bližnji in daljni sosedje 
80 tej ubožni družini za trojčke že marsikaj darovali T 
dnarji in perilu; al to je še premalo zdalo. Pametni možje 
pravijo, da bi silno treba bilo, da bi saj enega izmed 
trojčkov dali kaki dobri ženi v rejo, in zatoraj bi se po
trebovalo obilniših darov, da bi se naprošena reduica pla
čati mogla. Ker pa sami domači farmani tega ne premorejo, 
zato se obernemo z milo prošnjo do bolj premožnih bravcov 
jjNovic", posebno do tistih, ki so iz višenske fare r o j e n i , 
kakor tudi na vse blage in dobrotljive ljubljanske gospe in 
premožniše gospodine: na Vaše usmiljene serca poterkamo 
danes in lepo prosimo, da bi kaj v dnarjih ali perilu daro
vali in te darove vredništvu „Novic" izročiti hotli. Vred-
ništvo ^\) pa prosimo, sprijete darove poslati gospodu faj-
moštru Višenskemu, ki jih bodo po previdnosti v prid matere 
in trojčkov obernili. 

Iz Kranja 1. julija. Danes ponoči je spet nek hu
dobnež med pristavami v nekem plevniku podtaknil oginj. 
Goreti je že začelo; pa, hvala Bogu, da so oginj berž zaterli. 

Iz Ljubljane. J. J-č. (Kratkočasnica pa resnična 
prigodba). Ni ^o\^Oj kar sta v naši zvezdi stara gospoda 
kaj goreče kramljala o Slovenii in o avstrijanskih Slovanih. 
Eden je sedel, drugi pa stal: govorila sta nemški. Sedeči: 
„Cemu je novi župan, ker še tega ne poskerbi, da bi saj 
ta drevored od kazine do gledišča prost bil fantalinov, da 
bi mogle gospe sedeti; druzega nam ni naredil, kot kmete 
je v mesto pripravil." Stoječi je povzel besedo rekši, da so 
se na interpelacijo dr. Toman-a H e r v a t i ( ! ) , Čehi in Poljaki 
podpisali. Ko sta potem še o vpeljavi slovenskega jezika 
v šolo otrobe vezala, je na zadnje rekel sedeči: „Ce niso 
z nemškim jezikom zadovoljni, naj se pa kinežkega uče; 
ker slovenski jezik je tako zmešan z besedami tujih je
zikov, da ga med stoterimi ljudmi komaj eden razume. 
Tudi se nobeden ne more v drugem jeziku izobraziti, kot 
ravno v nemškem in noben jezik nima take literature." 
Stoječi je dalje pričal, da avstrijanski Slovani po 37 na
činih pišejo, kar mu je sedeči poterdil pristavši: „govore 
pa v brezštevilnih narečjih." Stoječi: „Ich bin ein geborner 
S laF ; moj materni jezik je češki; dobro razumem Ceha, 
Rusa, — toda Poljaka, Slovenca in Horvata ne; kranjskega 
kmeta pa skozi in skozi razumem.^ Tako sta možiceljna be-
aedovala in na obrazu se jima je bralo, kako modra se či
slata. Kritike nam ni treba pisati o njih, ker vsaka beseda 
kaže, da je zajec pri bobna veliko večji mojster, kakor sta 
ta dva gospoda, ki sta tukaj vzela Slovence in Slovane 
v grozen pretres, čeravno je eden med njima se imenovat 
^Slaf". Omenil sem te prigodbe le. ker lejte! take baze 
80 tisti ljudje, ki jih znani <»̂ nekdo" kot svoje brambovce 
imenuje — „die ganze gebildete Welt". 

iz Ljubljane. Naš magistrat je začel cesto, ktera 
zdaj derži do Cerne vasi na močirji (mahu), dalje izpelja-
vati, tako, da bo vezala vasi Podpeč, Presar in druge okoli 
ležeče vasi z Ljubljano n a r a v n o s t čez močirje, in be 
cesta, ktera se je do zdaj vlekla čez Brest, Tomišel in Ig^ 
več ko za pol pota p r i k r a j š a n a . Ker se cesta le tako 

"̂ 3 U serca radi, da bi se le kaj prida nabralo! Vred. 
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more napraviti, da ee ob krajih vežejo grabni, naslednje 
temu početja tudi druga velika dobrota, da se bo spet 
blizo 1000 oralov močirne zemlje osušilo, in upati smemo, 
da bo prihodnje leto tukaj že lepa rež rastla, kodar zdaj 
se komaj koza more hoditi, ker je vse zatonjeno. Slišali 
smo tudi, da bo kantonska gosposka okolice ljubljanske pr i 
M a r ga tu cez Ljubljanico most napravila, in da bo od 
ondot cesto dalej do G o r i c in celo do Verhnike potegnila. 
— Kdor koli je kedaj po ovinkih tu od kraja do kraja po
toval, bo spoznal korist teh naprav; še bolj hvaležni bojo 
pa si. magistratu in kantonski gosposki za vse to dotičui 
erenjčani sami. — Naj povemo še memogrede, da prošnja 
tiste mestne d r e n a ž e n e senožeti, o kteri so „Novice" 
vsako leto govorile, je bila l e t o s za 549 gold. po očitni 
dražbi v najem dana; dokler ni bila po drenaži zboljšana, 
se je košnja komaj za 80 gold. spečala. Res škoda, da so 
pri nas drenažene senožeti še bele vrane. 

Iz Ljubljane. Kaj mislite v Ljubljani o gosp. D e ž -
m a n o v e m govoru, ki smo ga brali iz deržavnega zbora? 
— je bilo te dni večkratno vprašanje. Da resnično odgo
vorimo na to vprašanje, moramo reči, da tistim, ki ne pri
znavajo d j a n s k e r a v n o p r a v n e s t i slovenskega naroda, 
je bil najslajši med; tisti pa, kteri celo pohlevno želijo tudi 
n a š e m u narodu košček tistih pravic, ki jih imajo vživati 
vsi narodi, so se žalostni spominjali V o d n i k o v e pravlice 
5,nemški in krajnski konj''. To je tisti velik razloček o pre-
sojevanji g. D e ž m a n o v e g a in g. dr. T o m a n o v e g a in 
g. Č e r n e t o v e g a govora, ki je tudi v zahvalnicah se 
pokazal, ki so jo nek „nemški" Teržičani, ki najraji poj6 
5,was ist des Deutschen Vaterland", poslali g. D e ž m a n u , 
— mnogoveljavni ljubljanski mestjani, kupci in drugi pa, 
kterim V o d n i k o v e najbolj v serce segajo, pa g. dr. To-
manu in Če m e t u , ktera brez sovražtva do nemškega 
ali laškega jezika le serčno tudi pravico terjata našemu 
domačemu jeziku. Lahko sodi vsak sam, č i g a v o je pravo! 
— Neki kmet iz Nadgorce je unidan tukajšni c. k. mestni 
prezročeni okrajni sodnii podal tožbo zavolj nekega motenja 
v posesti vodnjaka v slovenskem jeziku; sodnija mu je 
rešila vlogo v nemškem kmetu nerazumljivem jeziku, ne 
zato, da bi gosp. uradniki slovenski pisati ne znali; tudi 
ne zato , da bi jih volja ne bila na slovenske vloge slo
vensko odgovarjati, ampak le zato, ker to v i š j i sodniški 
ukaz prepoveduje. Cesarski diplom od 20. oktobra, kje si? 
Ravnopravnost narodov, kje si še? 

Iz Ljubljane. C^^ove slovenske bukve). Prejeli smo 
iz Dunaja 22 pol debelo knjigo, ki je po ukazu bivšega 
C. k. ministerstva za bogočastje in šolstvo ravnokar v on-
d o t n i z a l o g i š o l s k i h b u k e v na svetlo prišlo v slo
venskem jeziku pod naslovom: „ K r a t e k p o p i s c e s a r 
s t v a a v s t r i j a n s k e g a sp loh ir. n j e g o v i h d e ž e l po
s e b e j . Z a n i ž e g i m n a z i j e in n i že r e a l n e šo le . 
Sestavil L u d o v i k vitez Henf ler . Poslovenil M. C i g a le'^. 
Cena ji je 85 nov. kraje. Govorili bomo o tej knjigi drugo 
pot obširniše; danes le to rečemo, da se na gladki in pri-
ležni besedi vidi, da je mojster C i g a l e tudi to delo s 
posebno marljivostjo izdeloval. Ker ima napis: „za n i ž j e 
g i m n a z i j e in r e a l n e šole**, moramo pričakovati, da 
bo ta knjiga p r i h o d n j e še v vse nižje gimnazije in realke 
na Slovenskem vpeljana; sicer ne vemo, kaj bi imel pomeniti 
ta napis. — Sila velika r e p a t a z v e z d a , ki se je že 
vidila v nedeljo ponoči, ko se je nebo nekoliko razjasnilo, 
se je prikazala v pondeljk zvečer okoli pol desetih v res 
sijajni krasoti. 
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